
1 
 

 Projekt:  Inovace oboru Mechatronik pro Zlínský kraj Registrační číslo: CZ.1.07/1.1.08/03.0009 

Německá fonetika a výslovnost 

Hlavní rozdíly mezi německou a českou výslovností: 

1. Přízvuk - v němčině je důraznější a neleží vždy na prvním místě jako v češtině. 
2. Nepřízvučné slabiky:  e - se vyslovuje velmi slabě [ ə ] nebo se zcela vypouští:  Lampe 
3. Zaokrouhlené samohlásky:  ö, ü, äu - se vyslovují se zaokrouhlenými 

rty.  mögen, Lübeck 
4. Dlouhé samohlásky mají uzavřenou výslovnost, zvláště [ e: ] a [ o: ]   legen, Mode 
5. Německé dvojhlásky [ ae ] a [ oö ] by se neměly vyslovovat jako české  aj a 

oj    beißen, Leute 
6.  - r   se vyslovuje v některých pozicích oslabeně, zvláště v koncovém nepřízvučném  - 

er  [ ə ]  Vater, Mutter 
7. Souhlásky k, p, t  se vyslovují s přídechem.  kochen, Pepe, Tante 
8. Znělé souhlásky b, d, g, v, z  se na počátku slov vyslovují méně zněle než v češtině. 

Souhláska  h  je v němčině na rozdíl od češtiny neznělá (uprostřed a na konci slov se 
nevyslovuje) Pfahl, Thron 

9. Na rozdíl od češtiny se v němčině objevuje zadopatrové [ ŋ ], psáno -
ng.  lange, jung, Mangel 

10.  Proti češtině má němčina též předopatrové, měkce vyslovované [ ćh ], jedná se o tzv. 
Ich-Laut ( ich ).  Ich, identisch 

11. V němčině není spodoba neznělých souhlásek ve znělé ( ausgeben - sg  se nevyslovuje 
jako - zg ).  Ausgabe 

12. Ráz - hranice mezi slovy - je v němčině výraznější než v češtině. 

Počátek a konec slabik - ráz a spodoba 

Ráz 
V němčině se výrazněji uplatňuje při spojování slov a slabik tzv. ráz. Tím se projevuje i na 
tempu řeči v tomto jazyce. Ráz vzniká tak, že hlasivky, které jsou před počátkem artikulace 
sevřené, se výdechovým proudem rozrazí, dříve než začneme vyslovovat samohlásku. V 
Češtině je ráz fakultativní, ale ve spisovné němčině je povinný.  Uplatňujeme ho zejména v 
těchto pozicích: 

1. Po pauze u slov začínajících samohláskou: Anfang, Eingang, ausmachen 
2. Před přízvučnými samohláskami po samohláskách a souhláskách na rozhraní slov: 

zum | Aufenthalt, zu | Ostern, mit | allem, ein | Ende machen 
3. Před samohláskou po předponách (be-, ge-, ver-, an-, un-, er- atd. ) : er|arbeiten, 

er|zwingen, be|achten, be|enden atd. 
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4. Ve složených slovesech v každé z jejích částí, která začíná samohláskou: Welt|all, 
Nord|osten, Süd|osten, Klär|anlage 

5. U některých cizích slov po samohlásce před přízvučnou samohláskou: The|ater 

Spodoba souhlásek 
V němčině dochází uprostřed a na konci slov ke spodobě znělých souhlásek v neznělé. Místo 
psané znělé souhlásky vyslovíme tedy neznělou: 

weg [ vek ],  und [ unt ],  ob [ op ],  Obst [ opst ],  du legst [ du: lə: kst ] 

V němčině zní každá souhláska nejen na konci slov, ale i na konci slabik uprostřed slova vždy 
nezněle: 

abholen [ apho:lən ], Grundlage [ gruntla:gə ], Bergmann [ berkman ] 

Psané neznělé souhlásky na konci slov a slabik se vyslovují vždy nezněle. 

Výslovnost samohlásek 

Dlouhé a krátké samohlásky 
V němčině se vyskytují krátké a dlouhé samohlásky - jako v češtině. V němčině je nutné dbát 
na správnou délku samohlásek, protože rozlišuje mimo jiné i význam slov, např: 
offen [ ofn ] - otevřený  x  r Ofen [ o:fn ] - kamna, s Bett [ bet ] - postel  x  s Beet [ bə:t ] - 
záhon, füllen [ fYlən ] - plnit  x fühlen [ fy:lən ] – cítit 
 
Ve výslovnosti krátkých samohlásek a, e, i, o, u nejsou ve srovnání s češtinou v němčině 
žádné významné rozdíly. Avšak dlouhé samohlásky se vyslovují v němčině vždy zavřeně: 
legen [ lə:gn ], Mode [ mo:də ]  -e-  jako by se blížilo dlouhému í a  -o-  dlouhému  ú. 
Výše uvedené platí i pro samohlásky  -ü- a -ö- :  müde [ my:də ], Einöde [ ain|œ:də ] 

Zaokrouhlené samohlásky 
Zaokrouhlené samohlásky -ü- a -ö- se vyslovují podobně jako  české -e- a -y- , avšak s 
výrazným zaokrouhlením rtů: 
können [ kœnən ], Bühne [ by:nə ], Löwe [ lœ:və ] 
I zde hraje správná výslovnost při rozlišování významu slov klíčovou roli:  Bühne  - jeviště  x  
Biene - včela 

Dvojhlásky 
Dvojhlásky psané  -ei-,  -ai-,  -eu-, -äu-  bychom neměli vyslovovat jako české  -aj-  a  -oj-. 

1. -ei-, -ai-   vyslovujeme tak, že začneme artikulovat  [ a ] a přejdeme jakoby k [ i ], ale 
nedojdeme až k němu, ale skončíme u zavřeného [ e ]. Vznikne nám zvuk [ ae ]: mein 
[ main ], beißen [ baisn ], Meile [ mailə ] 

2. -eu-, -äu-   vyslovujeme tak, že přecházíme od [ o ] směrem k [ ü ], ale nedojdeme k 
němu, ale zastavíme se u [ ö ]. Vznikne nám zvuk [ I]: läuft [l Ift ],  Leute [ l Itə ]. 

 



3 
 

Výslovnost souhlásek 

p, t, k    a    b ,d ,g 
Německé neznělé souhlásky p,t,k se vyslovují napjatě a v některých pozicích s přídechem ( 
zejména na začátku slov před přízvučnou samohláskou ): kalt, kommen, Post, Tafel, ale i 
tehdy, stojí-li mezi souhláskami p,t, k a samohláskou souhlásky r, l, n: Kreis, klein, tragen 

Pokud je poslední slabika ve slově přízvučná, vyslovují se koncové p, t, k rovněž s 
přídechem: bereit 

Ve spojení souhlásek sp, st přídech odpadá: Stein, spielen 

Německé znělé souhlásky b, d, g jsou méně znělé než v češtině, a to hlavně na začátku slov: 
backen, Baum, Wagen 

Zadopatrové [ ŋ ] 
hláska [ ŋ ] odpovídá v němčině psanému  - ng -.  V češtině se vyskytuje například ve slovech 
branka, banka atd. V němčině je však zadopatrové [ ŋ ] méně výrazné než v češtině: lange, 
bange, wange, singen 

Předopatrové [ ćh ] 
V němčině se objevují dva typy -ch-: 

1. tzv. Ach-Laut - odpovídá přibližně českému  -ch-:  machen, Bauch, auch ( vyslovuje 
se po a, o, u, au ) 

2. tzv. Ich-Laut - jeho přibližnou podobu získáte vyslovením slova  " jich " - nastavíme 
jazyk do podoby před artikulací J a následně vyslovíme neznělou souhlásku. 
Vyslovujeme ho po psaném i, e, ä, ü, ö, ei, eu, äu, l, n, r a v příponě -chen, -ig a -lich: 
ich, mich, dich, wesentlich, euch 

Německé -r- 
Výslovnost německého -r- závisí na jeho pozici ve slově: 

1. Na začátku slov, slabik, po souhláskách a krátké kmenové samohlásce se uznává 
následující výslovnost. 

a. předojazyčné [ r ] - obdoba českého -r-: raten, Rätsel 
b. čípkové [ R ] - tzv. ráčkování - vzniká kmitáním čípku v zadní části ústní 

dutiny: raten, Rätsel 
c. třené [   ] - vzniká třením výdechového proudu v úžině vytvořené klenutím 

kořene jazyka k zadnímu patru. 
2. Po dlouhé samohlásce, v nepřízvučných předponách a koncové nepřízvučné slabice -er 

je silně oslabeno až zaniká: 
a. ihr, Uhr, vor, werden 
b. erzählen, verstehen, Vergleich 
c. Leser, Liebhaber, Erzähler, Vater 
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Německé -h- 
je neznělé a vyslovuje se pouze na začátku slov : Hauch, hegen, Hilfe 

Vyslovuje se rovněž na začátku komponent složenin: Haus | halt 

-ph- se vyslovuje jako [ f ]   Philosophie 

Fraktura  ( Schwabacher, deutsche Fraktur, gotische Schrift ) 

Je písmo, které se vyvinulo ve středověku a používalo až do roku 1941, kdy bylo zrušeno 

říšským nařízením. Od té doby se používá latinka. 
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Přehled výslovnosti 
skupina píše se a vyskytuje se čte se příklad 

chs v kmenové slabice ( uprostřed 
slova ) 

ks sechs, wachsen ( ale: du machst 
) 

ck jen po krátké samohlásce k backen, Lücke, Stock 

d, t, n nestávají se před "i" měkkými ! d, t, n die, Tier, nichts 

h po samohlásce a mezi 
samohláskami 
( čte se pouze na začátku slov ) 

nečte se froh, gehen, Mühe ( čte se: 
Ahorn,   Uhu, oho ) 

ng uprostřed a na konci slov ŋ lange, bange, hängen 

qu na začátku a uprostřed slov kv quer, quick, Quelle 

s na začátku slov pře samohláskou 
méně zněle 

z sie, sagen, Säge 

ss mezi samohláskami a po krátké 
samohlásce 

s Kasse, messen, wissen 

ß po dlouhé samohlásce a 
dvojhlásce 

s außen, schließen, beißen 

sch   š schon, waschen, Fisch 

tion uprostřed a na konci slov tsion Nation, Funktion, Option, 
Nationalität 

sp na počátku kmene šp spät, Sport 

st na počátku kmene št still, Stift 

tsch   č deutsch, tschechisch 

tz po krátké samohlásce c sitzen, jetzt 

v   f Vater, Volk, von, Fahne 

W   v Wasser, wissen, wohnen 

z   c ziehen, Arzt, Holz 

  
Cizí slova 

skupina píše se a vyskytuje se čte se příklad 

ph ve slovech řecko-latinského 
původu 

f Biographie, Phrase, Physik 

th   t Apotheke, Methode 

rh   r Rhytmus, Rhetorik 

ch   k Chaos, Charakter, Chronik, 
Chor 

ch   ćh Chemie, Chirurgie 
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y   ü Analyse, System 

g ve slovech francouzského 
původu 

ž Genie, Regie, Garage 

j   ž Journalist, Jakett 

ch   š Chance, Chef 

ou   u Touristik, Souvenir 

eau   o: Niveau 

eu   ö Monteur, Redakteur 

oi   oa Toilette, Reservoir 


